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ةقيرط نوفرعي  اوناك لا  .ائيش  نوفرعي  سانلا لا  ناك  نامزلا ، ميدق  يف 
ناك .ةيديدحلا  تاودلأا  ةعانص  وأ  ةشمقلأا ، جسن  وأ  ليصاحملا ، ةعارز 

.ملاعلا يف  ةدوجوملا  ةمكحلا  لك  كلمي  ناكو  ءامسلا  يف  ماين  هللإا  كانه 
.راخفلا نم  ءاعو  يف  اهب  اظفتحم  ناكو 

• • •

For lenge, lenge siden visste ikke folk noen ting.
De visste ikke hvordan man dyrket jorda, de kunne
ikke veve tøy eller lage redskaper av jern. Det var
guden Nyame oppe i himmelen som hadde all
verdens visdom. Han gjemte den i en leirkrukke.
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عيمجلل ةمكحلا  تحبصأو  .ضرلأا  ىلع  ةريغص  عطق  ىلإ  ءاعولا  مطحت 
ةعانصو ةشمقلأا ، جسنو  ةحلافلا ، سانلا  ملعت  اذكهو  .اهوكراشتي  يكل 
ةيفيك سانلا  فرعي  يتلا  ىرخلأا  ءايشلأا  عيمجو  ةيديدحلا ، تاودلأا 

.اهب مايقلا 
• • •

Den gikk i tusen knas på bakken. Da ble det fritt
for alle å dele visdommen. Og slik lærte folk å
dyrke jorda, veve klær og lage redskaper av jern,
og alle de andre tingene folk vet hvordan de skal
lage.
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ك ف ل نانأ ي لإ .يس لا ى اعو ةمكح عي ء أ يط اين ن ا ،ررق م ايلأ م م ي ن ف مو ي
اك يدج ن لعتي ائيش .اد اك م لا ،ن ف اخ اعو ر ف ء ني ي نانأ رظ اك يس ةرم ن

أ اريثم! ارم
• • •

En dag bestemte Nyame seg for å gi krukka med
visdom til Anansi. Hver gang Anansi så i krukka
lærte han noe nytt. Det var spennende!
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ت ركفو، قو لذ ف ب ك لو دع ك لا ن أ .ةرجش لع لإ ى و ى ق لص قو ريص للاخ ت
أ كذ نبا ى اك ي لا ،انهو ن ك ةمكح اص ل ح أ ب وك أ ن لا ن رتفم م ض “انأ ن
لا أ .ةرجش فس لإ ل لا ى ف اخ اعو ر لأو ء ق اغ ادج ى نانأ بض اك يس !ن نم ” ي

• • •

Snart var han oppe i toppen av treet. Men så
stusset han og tenkte: “Det var jo jeg som skulle
ha all denne visdommen, men nå var sønnen min
lurere enn meg!” Anansi ble så sint at han kastet
krukka ned fra treet.
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ىلعأ يف  نمآ  ناكم  يف  ءاعولاب  ظفتحأ  فوس  انأ  : “ يسنانأ عشجلا  ركف 
طيخ جسنو  يسفنل ”! ءيش  لك  نوكي  نأ  نكمي  كلذ  دعب  .ةليوط  ةرجش 

.ةرجشلا قلست  أدب  .هنطب  ىلإ  هطبرو  نيطلا ، ءاعو  لوح  هفلو  ليوط ،
لاوط هيتبكر  يف  طبخي  ءاعولاو  ةرجشلا  قلست  بعصلا  نم  ناك  نكلو 

.تقولا
• • •

Grådige Anansi tenkte: “Jeg gjemmer krukka i
toppen av et høyt tre. Sånn kan jeg ha den helt for
meg selv!” Han spant en lang tråd, bandt den
rundt leirkrukka og knyttet den om livet. Og
begynte å klatre. Men det var vanskelig å klatre i
treet med krukka som slo borti knærne hans hele
tiden.
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.ةرجشلا لفسأ  نم  دهاشي  ريغصلا  يسنانأ  نبا  ناك  تقولا  اذه  لك  للاخ 
ىلإ اطوبرم  ءاعولا  ناك  اذإ  ةرجشلا  قلست  لهسلأا  نم  نوكي  نلأ  : “ لاقو

ءيلملا راخفلا  ءاعو  طبر  يسنانأ  لواح  كنطب ”؟ نم  لادب  كرهظ 
.لهسأ ةرجشلا  قلست  لاعف  حبصأو  هرهظ ، ىلإ  ةمكحلاب 

• • •

Den lille sønnen til Anansi hadde stått og sett på
ved foten av treet. “Hadde det ikke vært lettere å
klatre med krukka på ryggen i stedet?” sa han.
Anansi prøvde å binde fast leirkrukka full av
visdom på ryggen. Og da ble det jo mye lettere.
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